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PROTOCOL ON PROHIBITIONS, OR RESTRICTIONS ON THE USE 0F MINES,
BOOBY-TRAPS AND OTHER DEVICES AS AMENDED ON 3 MAY 1996

(PROTOCOL Il AS AMENDBD ON 3 MAY 1996) ANNEXED TO THE CONVENTION
ON PROHIBITIONS OR RESTRICTIONS ON THE USE 0F CERTAIN

CONVENTIONAL WEAPONS WHICH MAY BE DEEMED TO BE EXCESSIVELY
INJURIOUS OR TO HAVE INDISCRIMINATE EFFECIS

ARTICLE 1: AMENDED PROTOCOL

Thec Protocol on Prohibitions or Restrictions on the Use of Mines, Booby-Traps andOdwe Devices (Protocol i1), annexcd to the Convention on Prohibitions or Restrictions on theUse of Certain Conventiomil Weapons Wbich May Be Deemed to Be Excessvely Injurious orIo Have Indàiscinat Effects («the Convention*) is hereby amended. flhe tuxt of the
Protocol as ameided shall read as follows:

*Protocol au Prohibitions or Restrictions on
tic Usne of MiMes, Booby-Traps and Other Devi=n

as Aumded on 3 May 1996
(Probocol Il as amiended on 3 May 1996)

1. This Protocol relates to the use on land of tic mines, booby-traps and other devions,defined herein, including mines laid to interdict beaches, waterway crossings or rivercrossings, but dom mot apply to the use of aiui-ship mines aI sea or in inlaid waterways.



PROTOCOLE SUR L'INTER.DICTION OU LA LIMITATION DE L'EMPLOI DES MINES, PIEGS
ET AUTRES DISPOSITI7F TEL QUI A EU MOII LE 3 MAI 1996 <PROTOCOLE il,

TEL QU'IL A ETE MODIFIE LE 3 MAI 1996), ANNEX A LA CONVENTION SUR
L'INTERDICTION OU LA LIMITATION DE L'EMPLOI DE CERTAINES ARMES

CLASSIQUE$ QUI PEUVENT mmR CONSIDEREES COMME PRODUISANT DES EFFETS
TRAUMATIQUES XCESSIFS ou COMME FRAPPANT SANS DISCRIMINATION

ARTICLE PREMIER *PROTOCOLE MODIFIE

Le Protocole sur l'interdiction, ou la limitation de l'emploi des mines,pièges et autres dispositif s (Protocole XI), annex & la Convention surl'interdiction ou la limitation de l'emploi de certaines arme classiques quipeuvent être considérées commae produisant des effets traumatiques exCesifs ou
comne frappant sans discrimination ("la Convention") est modifiLé comme Indiquéci-après. Le texte du Protocole teî qu'il a été modifié est le suivant

«Protocole sur l'interdiction ou la limitation de l'emploi des mines,
pièges et autres dispositifs, tel qu'il a été modifié le 3 mai 1996

(Protocole Il, tel qu'il a été modifié le 3 mai 1996>

Article uremier

Cham, damlication

1. Le présent Protocole a trait à l'utilisation sur terre des mines, Piègeset autres dispositifs définis ci-après, y compris les mines posées Pour
interdire l'accès de plages ou la traversée de voies navigables ou de coursd'eau, mais ne s'applique pas aux mines antInavirs utilisées en mer ou dans
les voies de navigation intérieures.

2. Le présent Protocole s'applique, un plus des situations visées
à l'article premier de la présente Convention, aux situations visées à
l'article 3 comun aux Conventions de Genève du 12 août 1949.* Le présent
Protocole ne s 'applique pas aux situations de tensions et de troubles
intérieurs, telles que émeutes, actes de violence Isolés et sporadiques etautres actes de caractère similaire, qui ne sont pas des conflits arms.



2. This Protocal shail apply, in addition to sitations referred to ln Article 10of thisConvention, to situations referrcd to in Article 3 common to tie Geneva Conventions of 12August 1949. This Protocol shall not apply to situations of internai disturbances and tensions,such as zIots, isolated and upxadic acts of violence and other acts of a similar nature, as flot
bein armied conthicts.

3. Ini case of armed conflicts flot of an international character occurring in thc territoryof one of the High Contracting Parties, cadi party ta the conflict shall be bound to apply the
prohibitions and restrictions of this Protocol.

4. Nothing lu this Protocol shall bc invoked for Uic purpose of affecting the sovereigntyof a State or Uic responslblity of Uic Governuacat, by ail legitiniate ineans, to maiatain orrc-csablsh law and order lu thc SMu or to defend the national unity and territorial mntegrity
of the State.

5. Nothing lu this Protocol shall be invoked as a justification for interveng, directlyor indirectly, for any reason whatever, lu thc arrncd confict or lu thc internai or externalaffairs of Uic High Contracting Party lu thc territory of which that conflict occurs.

*6. The application of Uic provisions of this Protocol ta parties ta a oonflict, whîch areflo 11gh Contracting Parties that have aepted this Protocol, shal flot change their legalstatus or thc legal status of a disputed territory, cither explicitly or implicitly.

For thc purpose of this Protocol:

1. 'Mine' nians a munitionuplaced under, on or near Uic graund or other surface arnaand designcd ta be exploded by Uic presence, proxliity or contact of a person or vehicle.

2. *Remotly-delivered mine« means a mine not directiy cnxplaccd but delivered by
artllery. missile, rockct, mortar, or similar means, or dropped froni an aircraft. Minesdchverrd from a land-based systeni froni less thau 500 metres are flot considered ta bc"oenmoely dehivezed", provided tha thcy are uscd lu accardance with Article 5 and other
reLvat Articles of this Protacol.

3. 'Anti-personnel mine' means a mine primarily dcsigncd to ha exploded by thcpresence, proxinxity or contact o! a persan and that will incapacitate, ijure or iLU anc or
more persans.

4. *Booby-trap" means any device or inaterial which is designed, constructed, or adaptedta kIl or injure, and which fwictions unexpectedly whcn a persan disturbs or approaches anapparentiy harinless abject or perfornis an apparently safe act.



3. Dans le cas de conflits armés qui ne revêtent pas un caractère
international et se produisent sur le territoire de l'une des Hautes Parties
contractantes, chaque partie au conflit est tenue d'appliquer les
interdictions et restrictions prévues par le présent Protocole.

4. Aucune disposition du présent Protocole n'est invoquée pour porter
atteinte à la souveraineté d'un Stat ou à la responsabilité qu'a le
gouvernement, par tous les moyens légitimes, de maintenir ou de rétablir
l'ordre public dans l'Etat ou de défendre l'unité nationale et l'intégrité
territoriale de l'Etat.

5. Aucune disposition du présent Protocole n'est invoquée pour justifier uneintervention, directe ou indirecte, pour quelque raison que ce soit, dans leconflit armé ou dans les affaires intérieures ou extérieures de la Haute
Partie contractante sur le territoire de laquelle ce conflit se produit.

6. L'application des dispositions du présent Protocole à des parties à unconflit qui ne sont pas de Hautes Parties contractantes ayant accepté le *présent Protocole ne modifie ni explicitement ni implicitement leur statutjuridique ni celui d'un territoire contesté.

Article 2

Définitions

Aux fins du présent Protocole, on entend

1. Par "mine", un engin placé sous ou sur le sol ou une autre surface, ouà proximité, et conçu pour exploser du fait de la présence, de la proximité
ou du contact d'une personne ou d'un véhicule.

2. Par "mine mise en place a distance", une mine qui n'est pas directementmise en place, mais qui est lancée par une pièce d'artillerie, un missile,un lance-roquettes, un mortier ou un engin similaire, ou larguée d'un aéronef.Les mines lancées à moins de 500 mètres par un système basé à terre ne sontpas considérées comme étant "mises en place à distance", à condition qu'ellessoient utilisées conformément à l'article 5 et aux autres articles pertinents
du présent Protocole.

3. Par "mine antipersonnel", une mine principalement conçue pour exploser du
fait de la présence, de la proximité ou du contact d'une personne et destinée
4 mettre hors de combat, blesser ou tuer une ou plusieurs personnes.

4. Par "piège", tout dispositif ou matériel qui est conçu, construit ou
adapté pour tuer ou blesser et qui fonctionne £ J'improviste quand on déplaceun objet en apparence inoffensif ou qu'on s'en approche, ou qu'on se livre &un acte appare"ment sans danger.

5. Par "autres dispositifs", des engins et dispositifs mis en placeà la main, y compris des dispositifs explosifs improvisés, conçus pour tuer,
blesser ou endommager et qui sont déclenchés & la main, par commande
à distance ou automatiquement après un certain temps.



5. tm ther de.vices" means MmuUy-emplaced munitions and devices, includîngimprovise<i explosiv devices designed ta kili, injure or daniage and which arm actuatedmanually, by remote control or autamaticaily after a lapse of tdmi.

6. 'Mlltary objective« moins, so far as abjects are concerned, any abject which by itsnature, location, PUrPOse or use Mak an eh1èctiv COntributio to lnilitary action and Whasetotal or paria destruction, capture or ne=utrizton, mu the circwane ruling at the tim,offers a definite military advantage.

7. *Civilian abject?" are al abjects which are not military objectives as dellned inparagraph 6 of this Article.

8. "Mineield" is a defined area in which mines have hemn emplaced and emined area*is an amc whtich is dangerous due to the preseac of mines. "Phoney minefield me=s anarea free of mines that simulate a minefield. Mmi tort» minefield" includes phoneymînefields.

9. "Recoring* means a physical, administrative and tecbnical operation designed to
obtain, for the purpose af registration in officiai records, ail available informagion facilitating
the location of mineflelds, mied micas, mines, booby-traps and other devicos.
10. 'Self-desuionm mechanism« means an incorporated or oxternafly autacedautomatical1y-functoiong mechanisin which secures the destruction of the munition tuwhich it is ùncrporated or to whlch it la attached.

Il. *SeIf-neutralzation mechansm moins an iacorporated autamatioely-functoningmechanismn which rende= inoperable lte munition into which it is incorpomaed.

12. 'Self-dcacvating« moins automaically rendering a munition inoperable by moins ofthe uieversible exhaustion of a componont, for example, a battery, that is esscadail ta theoperation of the munition.

13. 'Reoate contraI" moins contrai by commands from a distanc.

14. 'Anti-handling device' moins a device intended ta protect a mine and- which hs partof, lnko ta, attached ta or placed under lte mine and which activates whon an attempt hsmade ta tamper with the mine.

15. "TUIsfer« invoives, i addition ta lte physicai movement of mines into or fiat»national tenltory, the transer of titie ta aid controi over lte mines, but does not involve thetransfer of territory containing emphLced mines.



6. Par "objectif militaire", dans la mesure où des biens sont visés, tout
bien qui par sa nature, son emplacement, sa destination ou son utilisation
apporte une contribution effective e l'action militaire et dont la destruction
totale ou partielle, la capture ou la neutralisation offre en l'occurrence un
avantage militaire précis.

7. Par "biens de caractère civil", tous les biens qui ne sont pas des
objectifs militaires au sens du paragraphe 6 du présent article.

8. Par "champ de mines", une zone définie dans laquelle des mines ont été
mises en place, et par "zone minée", une zone dangereuse du fait de la
présence de mines. Par "champ de mines factice", une zone non minée simulant
un champ de mines. L'expression "champs de mines" couvre aussi les champs de
mines factices.

9. Par "enregistrement", une opération d'ordre matériel, administratif
et technique visant à recueillir, pour les consigner dans des documents
officiels, tous les renseignments disponibles qui aident & localiser loi
champs de mines, les zones minées, les mines, les pièges et d'autres
dispositifs.

10. Par "mécanisme d'autodestruction", un mécanisme à fonctionnement
automatique incorporé ou attaché & l'engin et qui en assure la destruction.

11. Par "mécanisme d'autoneutralisation", un mécanisme à fonctionnement
automatique incorporé à l'engin et qui le rend inopérant.

12. Par "autodésactivation", le processus automatique qui rend l'engin
inopérant par l'épuisement irréversible d'un élément, par exemple une
batterie, essentiel à son fonctionnement.

13. Par "télécommande", la commande & distance.

14. Par "dispositif antianipulation, un dispositif destiné à protéger une
mine et qui fait partie de celle-ci, est relié & celle-ci, attaché A celle-ci
ou placé sous celle-ci, et qui se déclenche en cas de tentative de
manipulation de la mine.

15. Par "transfert", outre le retrait matériel des mines du territoire
d'un Etat ou leur introduction matérielle dans celui d'un autre Etat, le
transfert du droit de propriété et du controle sur ces mines, mais non la
cession d'un territoire sur lequel des mines ont été mises en place.

Article 3

Restrictions cnérales à 1'emoloi des mines. nièces
et autres disoositifs

1. Le présent article s'applique s

a) aux mines;
b) aux pièges; et
c) aux autres dispositifs.



MMeIl restriction on the use-of minus

1. This Article applies to:

(a) mines;
(b) booby-smp; and
(C) other devices.

2. Each Higl Contractin Paxty or party to a confliot is, in accordance with theProvisions Of thii Protocol, resposibe for ail mes, booby-txraps, and other dmv=eemploYed by it and undertakes to clair, reniove, destroy or maintain them as speciflhti M"Article 100of dais ProtocoL

3. It is prohibited in ail circunistances to use any mine, booby-trap or othe, device whicliis designed or of a nature to caus supeffluous izijury or umneceusary suffering.
4. Weapons to which dais Article applies shah strictly comply with the standards andlimitations specifled in the Technical. Annex wzth respect to cach particular categosy.

5. It is Prtdiibited to use Mines, booby-trhps or odier devices wliich esnploy a mecbanismor devine sPeciflcaily deuigned to detonate the munition by the presence of oommonlyavailable mine detectors as a resuit of dicir magnetic or otier non-contact iluence duringnormal use in detction operatons.

6. It is prohiblged to use a self-deactivating mine equipped with an anti-handhing devicediat is designed in such a manner dhat die anti-handling device is capable of functioning afterdis mine lias ceased Su be capable of famctioaing.

'7. It is prohibited in ail circunistances Su direct weapons Su which is Article applies,either in offence, defence or by way of reprisals, against the civî1ian population as sucli oragainst individual civilians or civian objects.

8. The indiscriminate use of wuapons Su whicli titis Article applies is prohibited.Indiscriminate use is any placement of suci weapons:

(a) which is not on, or directed against, a military objective. In ase of doubt asto whsther an abject which is normally dedicated Su civilian purposes, mach as a place ofworship, a hous or other dwelling or a school, is being used Su make an effectivecontribution to mihitary action, it shaU b. presumed nu: to be so used;

(b) whici employs a method or mean of delivery whicli cannot b. directed at aspecilic military objective; or



2. Chaque Haute Partie contractante ou chaque partie à un conflit est
responsable, conformément aux dispositions du présent Protocole, de toutes
les mines et de tous les piéges et autres dispositifs qu'elle a employée
et s'engage à les enlever, les retirer, les détruire ou les entretenir comme
il est précisé à l'article 10 du Protocole.

3. Il est interdit en toutes circonstances d'employer des mines, des pièges
ou d'autres dispositifs qui sont conçus pour causer des maux superflus ou des
souffrances inutiles, ou sont de nature à causer de tels maux ou de telles
souffrances.

4. Les armes auxquelles s'applique le présent article doivent être
strictement conformes aux normes et limitations énoncées dans l'Annexe
technique en ce qui concerne chaque catégorie particulière.

5. Il est interdit d'employer des mines, des piéges ou d'autres dispositifs
équipés d'un mécanisme ou d'un dispositif spécifiquement conçus pour
déclencher leur explosion sans qu'il y ait contact, sous l'effet du champ
magnétique ou sous une autre influence générés par la présence d'un détecteur
de mines courant, utilisé normalement pour des opérations de détection.

6. Il est interdit d'employer des mines se désactivant d'elles-mmes qui
sont équipées d'un dispositif antimanipulation conçu pour demeurer apte A
fonctionner après que les mines ont cessé de l'être.

7. Il est interdit en toutes circonstances de diriger les armes auxquelles
s'applique le présent article contre la population civile en général ou contre
des civils individuellement, ou contre des biens de caractère civil, quece soit à titre offensif, défensif ou de représailles.

8. L'emploi sans discrimination des armes auxquelles s'applique le présent
article est interdit. Par emploi sans discrimination, on entend toute mise enplace de ces armes 2

a) ailleurs que sur un objectif militaire, ou telle que ces armes
ne sont pas dirigées contre un tel objectif. In cas de doute sur le point
de savoir si un bien qui est normalement consacré à des usages civils,
par exemple un lieu de culte, une maison ou un autre logement ou une école,
est utilisé pour apporter une contribution effective à une action militaire,ce bien est présumé ne pas être utilisé A cette fini

b) qui implique une méthode ou un moyen de transport sur l'objectif
tel que ces armes ne peuvent pas être dirigées contre un objectif militaire
spécifiques ou

c) dont on peut attendre qu'elle cause incidemment des pertes en vies
humaines dans la population civile, des blessures aux personnes civiles, des
dommages aux biens de caractère civil ou une combinaison de ces pertes et
do'mages, qui seraient excessifs par rapport A l'avantage militaire concret
et direct attendu.



(c) which may bc expectedl ta caus incidental loss of civilian life, injury tocivilian, damage ta civiia abjects, or a combinaftiodegeof, which would b. excssive inrelation, ta the concrete and direct militaiy advantage anticiated.
9. Several clerly separated and distinct niilitary abjecives located in a city, town,village or othe area aontaining a similar concentration of civilians or civilian abjects are notta be treate as a single military objective.

10. AUl feasibprecuti,. uball b. tama ta petect civilia from, the effects of weapansta which tics Article applies. asible precutions are d'kos Precautions which arep=~ticable or practically possible taldng into account ail circumstances ruling at d'e tim,including humnitarian and Mllitary Considerations. These circumtances include, but are notlimite ta:

(a) d'e shot- and long-torm effect of mines upon the. local civilian populaio ford'e duration of d'e minefield;

(b) paisible meaMSue ta Prmec civilians (for example, fencing, sigis, .warmigand motraz);

(C) th. availability and femibility of using alternatives; aid
(d) dme short- and long-terra military requirenients for a minefield.

Il- Effect advsinc warning shai1 b. given of any emplacement of mines, booby-tmpsand o2=e devices which may affect the. civilian populton, unleas circnntaices do notpermit.

It is prohibited to use anti-personnel mines which are net detectable, as speciller! inparagmah 2 of d'e Tecirnical Annex.

I~ivicion aith us cfant-prsonnel m nes

1. Ibs Article applIeS ta anti-persnnel mines allier d'a rernotely-deliverer! mines.
2. It is Prohibiter! ta use weaPons ta which d'is Article applies which are nal incomPliance with d'e Provisins on self-destructiogi and selfde=action in the TeclnicalAnnex, unles :



9. Plusieurs objectifs militaires nettement séparés et distincts située dans
une ville, une localité, un village ou une autre zone où se trouve une
concentration analogue de populations civiles ou de biens de caractère civil
ne sauraient être considérés comme un objectif militaire unique.

10. Toutes les précautions possibles sont prises pour protéger les civils des
effets des armes auxquelles s'applique le présent article. Par précautions
possibles, on entend les précautions qui sont praticables ou qu'il est
pratiquement possible de prendre eu égard A toutes les conditions du mnment,
notement aux considérations d'ordre humanitaire et d'ordre militaire.
Ces conditions sont notamment, mais non pas exclusivement, les suivantes s

a) L'effet A court et A long terme des mines sur la population civile
locale tant que le champ de mines reste en place;

b) Les mesures qu'il. est possible de prendre pour protéger les civile
(par exemple, installation de clôtures, signalisation, avertissement et
surveillance);

c) L'existence d'autres systèmes et la possibilité effectivede les
employer;

d) Les exigences militaires auxquelles doit satisfaire un champ de
mines à court et à long terme.

11. Préavis effectif doit être donné de toute mise en place de mines, de
pièges ou d'autres dispositifs qui pourrait avoir des répercussions pour la
population civile, A moins que les circonstances ne s'y prêtent pas.

Article 4

Restrictions A l'enlpi des mines antiersonnel

Il est interdit d'employer des mines antipersonnel qui ne sont pas
ditectables au sens du paragraphe 2 de l'Annexe technique.

Article 5

Restrictions A l'emnini des mines antinersonnel autres gus
les mines mines _n _lace A distance

1. Le présent article s'applique aux mines antipersonnel autres qus les
mines mises en place A distance.

2. Il est. interdit d'utiliser des armes auxquelles s'applique le présent
article et qui ne sont pas conformes aux dispositions de l'Annexe technique
concernant l'autodestruction ou l'autodésactivation, A moins :

a) que ces armes ne soient placées dans une son@ dont le périmétre
est marqué, qui est surveillée par un personnel militaire et protégée par
une clôture ou d'autres moyens afin d'empécher effectivement les civils
d'y pénétrer. Le marquage doit être reconnaissable et durable et doit au moins
pouvoir être vu de quiconque se trouve aux abords immédiats de cette mone; et



(a) such weapons ame placed within a Peineter-marked ares. which is monitoredby O"ltay peronel aMd protected by fencing or other mman, to mmur &i. effectveexclusion of civiliuns from dmc arcs. Ibo maring taux be of a distinct aid durable churacterand mms at least be visible ta, a persan who is about to enter dmc perimeter-marked arna; aid
(b) 8ucli weapons are ècarcd before icarn is abandoncd, unless Uic arns isturnd over te Uic forces of anodier State w"ic accept responsiàbiity for the maintenance ofUhc protections requircd by tis Article and the subsequent clesrance of those wcapcns.

3. A Party Io a canfict is rdelivd frooe further compliance wlth Uic provisions of sub-Paragrapjis 2 (a) and 2 <b) Of tlis Article Only if such compliance is not feasible due taforcible lOss Of contrml of the arcs as a resul: of enemy mllitary action, including situationswhere direCt enemy military action inakes it impoSSible to Cozply. If that Party regaincontrol of Uie amc, it shah rIsm comiac wiUi the provisions of sub-pamagraphs 2 (a)and 2 (b) of this Article.

4. If thc forces of a Party to a confict gain control of an are in w"ic weapons taWliici tl Article applim Jave been laid, SUCli forces sha, to Uic maximum extent feasible,maintain aid, if necesssry, establish Uic Protections required by Uiis Article until suchweapons have been élearcd.

5. AU feasible measures shahl be Wake ta prevent thc unauthorized removal, defacement,destruction Or Concealment of any device, system or material used ta establish Uic perimeterof a perineter-nlarked ares.

6. Wcspons to whIch titis Article aPPles whICII propel fragments in a horizontal arc oflem than 90 degrees and which are pLaced on or above Uic ground may b. used without Uicmures provided for in sub-pragraph 2 (a) of duis Article for a maximum perîod of 72hours,if.

(a) "hy are locatcd in immediate proxiznity ta the military unit that emplaced,th=m; and

(b) the arna is monitored by military personnel ta enhure the effective exclusionof civimn.

I. us iSprohibited to use remotely-delivered mines unless they are recorded in accordancewith sub-paragraph 1 (b) of Uhe Tecbnicul Annex.

2. 1: is prohibitcd ta use remotely-delveres anti-personnel mines which are not inconipliaice with thc Provisions On sel-destruction and self-deactivation in the Technical
Annex.



b) que ces armes ne soient enlevées avant l'évacuation de la zone,
sauf ai celle-ci est livrée aux forces d'un autre Etat, qui acceptent la
responsabilité de l'entretien des moyens de protection requis par le présent
article et, ultérieurement, de l'enlè#ement de ces armes.

3. Une partie.à un conflit n'est libérée de l'obligation de respecter les
dispositions des alinéas a) et b) du paragraphe 2 du présent article que si
elle en est empêchée du fait qu'elle a été contrainte d'abandonner le contrôle
de la zone à la suite d'une action militaire de l'ennemi ou si elle en est
empêchée par une action militaire directe de l'ennemi. Si cette partie
reconquiert le contrôle de la zone, elle est de nouveau tenue de respecter cesdispositions.

4. Si les forces d'une partie A un conflit acquièrent le contrôle -d'une zone
dans laquelle des armes auxquelles s'applique le présent article ont étéplacées, elles doivent, dans toute la mesure possible, entretenir et, aubesoin, établir les moyens de protection requis par le présent article jusqu'àce que ces armes aient été enlevées.

5. Toutes les mesures possibles doivent être prises pour empêcher
l'enlèvement sans autorisation, l'altration, la destruction ou la
dissimulation de tout dispositif, système ou matériel utilisé pour marquerle périmètre d'une zone.

6. Les armes auxquelles s'applique le présent article et qui projettent deséclats selon un arc horizontal inférieur & 90 et sont placées sur le sol ouau-dessus du sol peuvent être employées sans que soient prises les mesuresprévues au paragraphe 2, alinéa a), du présent article pendant 72 heuresau plus, si

a) elles se trouvent à proximité immeédiate de l'unité militaire quiles a mises en place; et si

b) la zone est surveillée par du personnel militaire afin d'empêchereffectivement les civils d'y pénétrer.

Article 6

Restrictions A l'emnloi des mines mises en mlace à distance

1. Il est interdit d'employer des mines mises en place à distance A moins
qu'elles soient enregistrées conformément aux dispositions du paragraphe 1,alinéa b), de l'Annexe technique. .

2. Il est interdit d'employer des mines antipersonnel mises en place à
distance qui ne sont pas conformes aux dispositions de l'Annexe technique
relatives à l'autodestruction et & l'autodésactivation.

3. Il est interdit d'employer des mines mises en place à distance autres que
les mines antipersonnel à moins que, dans la mesure du possible, elles soient
équipées d'un mécanisme efficace d'autodestruction ou d'autoneutralisation



3. It la Pzohibted to use reMotely-delivre mines other than anti-personnel mns'n'ess, te the cItent feasible, they are equipped with an effective sefdsrcinorse-neUtralization mechanism and hav a back-up self-deactivation featue, which is designed 50dth e icne will no ogc function as a mine when the mine no longer s ee cMilitaiyPurpose for which it was Placet! in position.

4- Effetiv advanc warning shah be given of any delîvery or dropping of rcmotly-deivered nimes w"d =ay affect thecivhia popla=o, unless circumstances do flot permt.

Proibiion onth _use of booby.4=n and1 other deyfrs
1. Without prtudice tg the ruies of international Iaw applicable in armed confiict relatingto tacher and perfldY, la is PrOhibited in ail circumatances to use booby-traps and othedevices which are in any way attached to or associatcd with:

(a) inteatinkdly recgoired protective emblenis, signs or signais;

(b) sick, wounded or dead persons;

(C) burial or cremation sites or graves;

(d) medical facilities, medicaI equipseent, medical supplies or medlicaltransportation;

(c) Children's toys or othe aPortable Ohicots Or Products speciafly designed for thefeeding, heaiUi, hygiene, clothing or education of childrcn;

(f) food or drink;

(g) kLitchen utensils or applimnces cxcept la military establishments, military
locations or military supply depots;

(h) objects clearly of a religions nature;
(i) historic monuments, wôrks of art or places of worship which constitute thcCuiturai or spiritual heritage of peoples; or

Gj) animais or their carcasses.

2. It is prohibited tb use booby-traps or other devices la the forin of appurently harmiessPortable Occ whlch are speCifIcafly designcd and constructed to contain explosivematerial.

3. Wsthout prejudice te Uic Provisions of Artidle 3, it la prohibited tD use weapons towhlch this Article applies la aiy citY, tOwn, village or other area contaiaing a uimilar



et comprennent un dispositif complémentaire d'autodésactivation conçu de telle
sorte que ces mines ne fonctionnent plus en tant que telles lorsqu'elles ne
servent plus aux fins militaires pour lesquelles elles ont été mises en place.

4. Préavis effectif doit être donné de tout lancement ou largage de mines
mises en place à distance qui pourrait avoir des répercussions pour la
population civile, a moins que les circonstances ne n'y prêtent pas.

Article 7

IntLrdiction de l'emploi de nièces et autres disoositif.

1. Sans préjudice des règles du droit international applicables aux conflits
armés relatives A la traltrise et & la perfidie, il est interdit en toutes
circonstances d'employer des pièges et d'autres dispositifs qui sont attachés
ou associés d'une façon quelconque :

a) à des emblèmes, signes ou signaux protecteurs internationalemànt
reconnus;

b) & des malades, des blessés ou des morts;

c> & des lieux d'inhumation ou d'incinération, ou à des tombes;

d> à des installations, du matériel, des fournitures ou des transports
sanitaires;

e) à des jouets d'enfant ou à d'autres objets portatifs ou & des
produits spécialement destinés a l'alimentation, & la santé, à l'hygièns,
à l'habillement ou à l'éducation des enfants;

f) à des aliments ou à des boissons;

g) à des ustensiles de cuisine ou à des appareils ménagers, sauf dans
des établissements militaires, des sites militaires et des dépôts
d'approvisionnement militaires;

h) à des objets de caractère indiscutablement religieux;

i) à des monuments historiques, des oeuvres d'art ou des lieux de
culte qui constituent le patrimoine culturel ou spirituel des peuples; Ou

j) à des animaux ou à des carcasses d'animaux.

2. Il est interdit d'employer des pièges ou d'autres dispositifs qui ont
l'apparence d'objets portatifs inoffensifs, mais qui sont en fait spécialement
conçus et fabriqués pour contenir des matières explosives.

3. Sans préjudice des dispositions de l'article 3, il est interdit
d'employer des armes auxquelles S'applique la présent article dans toute
ville, toute localité, tout village ou toute autre zone oÙ se trouve une
concentration analogue de populations civiles, où aucun combat ne se déroule
entre des forces terrestres ni semble imminent, à moins :



concentration of civilias in which combat between groiuid force is flot talting place or does
not appear to bc imminent, umlesn efther

(a) hy arepla!oneor in h co ici itfa My objugti, or
(b) measre are takten to protect civilians fom dmei effects, for example, tii.

posting of warning sentru, the. issuing of warnngs or the provision of fernces.

1. In order lu promote the purposes of Ibis Protocol, esci 14bi Contracting Party:
(a) widertakc fot to transfer any mine the use of which is prohbbked by Ibis

Protocol;

() unaer rnto se n o a eOOotr d aaSate o
State agency authorzzd to receive such asr;

(c) undczlake to exercise restraiat i the. transfer of any mine the use of wblclla restricted by this Protocol. In prcular, caci Mlgi Contracting Party undertWm not totransfer any anti-personnel mines to States wiici are not bound by this Protocl, unles therecipient State agrees t0 apply this Protocol; aid

(d) undertakes to ensure that any transfer in accordance witi tbis Article w=keplace in ful conliance, by both the. transfering and the rsclpimn Stm, with tbe relevantprovisions of this Protocol aid the. applicable norins of inentoa umanitariau law.
2. I the. event that a 1Rlgh Contractlng Party declares that it will defer cozupliance witispecific provisions on the use of certain mines, as provided for i the. Technlcal Annex, sub-paragraph 1 (a) of thi Article shall iowevor apply to such mines.
3. AUl Higi Contractung Parties, peiiding the. entuy itb force of this Protocol, wilrefrain frose any actions whicli would bc inconsistent with u-aaM a)o hsAtce

Recordin and oe f inftwnation n miefields.
mined areas.minsbwbv-ras and lier devices

devices shaI be recorded i accordance wlth the provisions of the. Tecimical Annex.

2. AUl sucli records &hall bc retalned by theoparties to a comllict, wiio shahl, wltiiout delayatter the cessation of active hostilitios, take a11 necesmary and appropriato mua tires, including



a) que ces armes ne soient placées sur un objectif militaire ou

à proximité immédiate d'un tel objectif; ou

b) que des mesures, telles que le placement de sentinelles, le
lancement d'avertissements ou la mise en place de clôtures, ne soient prises

pour protéger les populations civiles contre les effets desdites armes.

Article a

Transferts

1. Afin d'oeuvrer à la réalisation des objectifs du présent Protocole,
chaque Haute Partie contractante i

a) s'engage A ne pas transférer de mines dont l'emploi est interdit

par le présent Protocole;

b) s'engage à ne pas transférer de mines à un destinataire autre

qu'un Etat ou un organisme d'Etat qui soit habilité à en recevoir;

c) s'engage à faire preuve de retenue en matière de transfert de mines

dont l'emploi est restreint par le présent Protocole. En particulier, chaque
Haute Partie contractante s'engage à ne pas transférer de mines antipersonnel
& des Etats qui ne sont pas liés par le Protocole, sauf si l'Etat qui les
reçoit accepte d'appliquer le présent Protocole;

d) s'engage à assurer que tout transfert effectué conformément au

présent article se fait dans le respect entier, à la fois par l'Etat qui
transfère les mines et par celui qui les reçoit, des dispositions pertinentes
du présent Protocole et des normes du droit international humanitaire
applicables.

2. Si une Haute Partie contractante déclare qu'elle .ifférera le respect de
dispositions spécifiques relatives à l'emploi de certaines mines, comme le
prévoit l'Annexe technique, l'alinéa a) du paragraphe 1 du présent article
s'applique cependant à de telles mines.

3. En attendant l'entrée en vigueur du présent Protocole, toutes les Hautes
Parties contractantes c'abstiennent de tous actes qui seraient contraires à ce
que nécessite l'alinéa a) du paragraphe i du présent article.

Article 9

Enregistrement et emoloi des renseianements concernant le. chamos
de mines. mones minées, mine@. nièes et autres diseositifs

1. tous les renseignements concernant les champs de mines, zones minées,
mines, pièges et autres dispositifs doivent être enregistrés conformément aux
dispositions de l'Annexe technique.

2. Tous ces enregistrements doivent être conservés par les parties A un

conflit, qui, après la cessation des hostilités actives, prennent sans
attendre toutes les msures nécessaires et appropriées, y compris



the use of stich infrmation, to protect civilians from the effects of minefields, mnined! areas,
mines, boohy-trap and othe devices li arta under thear control.

At the sanie hm, "hy shail also maie available to the other party or parties to theconflict and to the Secretary-General of the United Nations ail such informatio in theïr
possession concerning minefields, mirid amcas, mines, boobytrap and other devices, laid bythe i n area no longer under their control; provided, however, subject to reciprocity, where
the forces of a party to a conflint are iii the territory of an adverse party, either party maywithhold such iniformation from the Secretary-Geaeral and the otiier Party, to the extuit that
security interear require such withholding, until neiter party lain the territory of the other.
I the latter cas, die iformatioxi withheld shall be dislosed as soon as those security

interst permit Wherever possible, the parti=s to die conflict shail seek, by mu"ua
agreement, to provide for the release of such infformation at the earicst possible tim in a
manner consistent with the securty inteets of each party.

3. This Article is withotit peudc to the provisions of Articles 10 and 12 of titis
Proto.1

Remoyal gf Minefields. mined arcas, mines. hoby-ras

1. Wlthout delaýr after the cessation of active hostihities, ail minefields, mincd areas,mines, booby-traps and other devices shall be cleared, removed, destroyed or muintained in
accordance with Article 3 aid paragraph 2 of Article 5 of this Protocol.

2. Irigl Contracting Parties and parties te a conflict bear auch responsibiity with respect
te minefields, mined amcas, mines, booby-traps and other devices in ameas under their control.

3. With respect te mineilelds, mined amcas, mines, booby-trapsand other devices laidby a party in ameas over wbich it no longer exercises control, such party shall provide to theparty in control of the arts purmuant to paragraph 20of this Article, to the ement permittedby such party, technical and mateuial assistance necessary to fulfi sucl responsibility.

4.'ý At ail tinies necessary, the parties shall endeavour te reacli agreement, both among
theinselves and, where appropriate, with other States and with international organizations,
on the provision of techmical and materia assistance, including, in appropriate circunistances,
the undertaking of joint operations uecessary te fulfil sucl responsibilities.

1 . Eachl Hgh Contr;icting Party umdertake te facilitate aid shahl have the right teparticipate i the fullest possible excbange of equipinent, materiai and scienti&i aid



l'utilisation de ces renseignements, pour protéger les civils contre les

effets des champs de mines, zones minées, mines, pièges et autres dispositifs

dans les zones sous leur contrôle.

En mme temps, elles fournissent, chacune à l'autre ou aux autres parties

au conflit ainsi qu'au Secrtaire général de l'Organisation des Nations Union,

tous les renseignements en leur possession concernant les champs de mines,

zones minées, mines, piéges et autres dispositifs qu'elles ont mis en place
dan des zones qui ne sont plus sous leur contrôle; il est entendu toutefois,
sous réserve de réciprocité, au cas où les forces d'une partie au conflit se

trouvent dans un territoire d'une partie adverse, que l'une ou l'autre partie

peut ne pas fournir ces renseignements au Secrétaire général et A l'autre

partie, dans la mesure où des intérêts de sécurité l'exigent, jusqu'A ce

qu'aucune d'entre elles ne se trouve plus dans le territoire de l'autre.

Dans ce dernier cas, les renseignements gardés secrets doivent être

communiqués dès que ces intérêts de sécurité* le permettent. Dans la mesure

du possible, les parties au conflit s'efforcent, par accord mutuel, de

communiquer ces renseignements dans les meilleurs délais, d'une manière

compatible avec les intérêts de sécurité de chacune d'elles.

3. Le présent article s'applique sans préjudice des dispositions des
articles 10 et 12 du présent Protocole.

Article 10

Enlèvement des chamma de mines. zones minées. mines. pièces et
autres disoositifs et coonration internationale A cette fin

1. Sans retard après la cessation des hostilités actives, tous les champs de
mines, sones minées, mines, pièges et autres dispositifs doivent être enlevés,
retirés, détruits ou entretenus conformément à l'article 3 et au paragraphe 2
de l'article S du présent Protocole.

2. Les Hautes Parties contractantes et les parties à un conflit assument
cette responsabilité en ce qui concerne les champs de mines, zones minées,

mines, pièges et autres dispositifs situés dans des zones qu'elles contrôlent.

3. Lorsqu'une partie ne contrôle plus des zones dans lesquelles elle a mis

en place des champs de mines, zones minées, mines, piéges et autres

dispositifs, elle fournit à la partie qui en a le contrôle, en vertu du

paragraphe 2 du présent article, dans la mesure où cette dernière le permet,

l'assistance technique et matérielle dont celle-ci a besoin pour s'acquitter

de cette responsabilité.

4. Chaque fois qu'il est nécessaire, les parties s'efforcent de conclure un

accord, tant entre elles que, s'il y ' lieu, avec d'autres Etatu et avec des
organisations internationales, sur l'octroi d'une assistance technique et

matérielle, y compris, si les circonstances s'y prêtent, sur l'organisation.
d'opérations conjointes nécessaires pour s'acquitter de ces responsabilités.



technological inmton concrnig the âipIementation of this Protocol and means of min
clearance. In particlar igb Contratin Parties s"a not impose undue restrictions on the
provilsion of min clearance equipment and related technological information for bunianitari
porposes

2. EachHlIgh Contacting Party uixlertakres to pro"id information tu the database on mn
devnce establisbed witlin the United Nations Systen, especially information conceong variots
moins and tehooisofmine cdevance, and lists of experts, expert agenicies or national points

3. Each 111gb Contractizig Party in a position to do so, shall provide assistance for mine
clearance tbrough the United Nations Systeni, other international bodies or on a bilteral basis.
or contibute to the United Natins Voluntary Trust Fund for Assistance in Mne Clearance.

4. Requesis by 1-gh Contracting Parties for assistance, sbtatiae y relevat information,
may be submitted to the United Nations,. to other appropriate bodius or to otber States. Thone
requests may bc submitted to the Secretazy-Genenal of the United Nations, who shaU transit
them to anl Hlgh Conbtrstig Parties and to relevant international organizations

5. In the cas ofrequests to the United Nations. the Secretaxy-Goneral of the United Nationis.
within the resources: available to the Secretary-Generai of the United Nations. may take
appropriate steps to asss the. siuatiouiand, in cooperation vWtheb requesting lgb Contracting
Party, determine the. appropriate provision of assistance in mine clearance or0f lmetto of
the Protocol. The. Secretary-General may also report to Igh Contracting Parties on any such
assessinont as well as on the type and scope of assistance required.

6. Without preýudlce to tbsir cosiu mnlad other legal provisions, the Hligh Contraçting
Parties undertake to cooperate and traiisfor technology to faciitai. the ipeénaino h
relevant prohibitions and restrictions set out in ibis Protocol.

7. Each lEgh CcnÉracting Party bas the uieht b seek and receive technical assistance, where
appropriate, from nmother M1gh Contracting Party on specific relevat technology, other ibmn
voeapons technology, as necesfhry and féasible, with a view to reducing any period of deferral for
which provision is made in the. Techanical Annex

(a) With tbe excption of tbe forces mnd missions referred to in mub-paragrapb
2(a)xi) of ibis Article, ibis Article apphies only to missions w~hich are performing functions



Coonération et assistance techniaues

1. Chaque Haute Partie contractante s'engage à faciliter un échange
aussi large que possible d'équipements, de matières et de renseignements
scientifiques et techniques concernant l'application du présent Protocole
et les moyens de déminage et a le droit de participer à un tel échange.
En particulier, les Hautes Parties contractantes n'imposent pas de
restrictions indues à la fourniture, à des fins humanitaires, d'équipements
de déminage et des renseignements techniques correspondants.

2. Chaque Haute Partie contractante s'engage à fournir à la base de données
sur le déminage établie dans le cadre des organismes des Nations Unies des
renseignements sur le déminage concernant notamment différente moyens et
techniques, ainsi que des listes d'experts, d'organismes spécialisés ou de
centres nationaux qui puissent être contactés.

3. Chaque Haute Partie contractante qui est en mesure de le faire fournit
une assistance au déminage par le biais des organismes des Nations Unies ou
d'autres organismes internationaux ou encore par la voie d'accords bilatéraux,
ou verse des contributions au Ponds d'affectation spéciale pour l'assistance
au déminage.

4. Les demandes d'assistance des Hautes Parties contractantes, appuyées
par des renseignements pertinents, peuvent être adressées à l'Organisation
des nations Unies, à d'autres organismes appropriés ou à d'autres Etats.
Elles peuvent être présentées au Secrétaire général de l'organisation
des Nations Unies, qui les transmet à toutes les Hautes Parties contractantes
et aux organisations internationales compétentes.

S. Dans le cas des demandes qui sont adressées à l'organisation des
Nations Unies, le Secrétaire général de l'organisationspeut, dans les limites
des ressources dont il dispose, faire le nécessaire pour évaluer la situation
et, en coopération avec la Haute Partie contractante requérante, déterminer
quelle assistance au déminage ou à l'application du Protocole il convient
d'apporter à cette partie. Le Secrétaire général peut aussi faire rapport aug
Hautes Parties contractantes sur toute évaluation ainsi effectuée de même que
sur le type et l'ampleur de l'assistance requise.

6. Les Hautes Parties contractantes s'engagent, sans préjudice de leurs
dispositions constitutionnelles et autres dispositions juridiques, à coopérer
et à transférer des techniques en vue de faciliter l'application des
interdictions et des restrictions pertinentes qui sont énoncées dans le
présent Protocole.

7. Chaque Haute Partie contractante a le droit, s'il y a lieu, de chercher
à obtenir et de recevoir d'une autre Haute Partie contractante une assistance
technique, autant que de besoin et autant que faire se peut, touchant des
technologies spécifiques et pertinentes, autres que celles qui sont liées A
l'armement, en vue de réduire la période durant laquelle elle différerait le
respect de certaines dispositions, ainsi qu'il est prévu dans l'Annexe
technique.



i an area with the. consent of the High Contracting Party on whos territory the functions
are perfooeed.

(b) Mlie application of die. provisions of tus Aticle tu parties to a conflict w"icare nlot Hlh Cantracting Parti= shail not chang their legal statu or tic legàl statu of a
disputed territory, either explicitly or inmpIciily.

(c) fTe provisions of this Article are withotrt prejudice f0 existling internationalhumanitaxian law, or other international instruments as applicable, or decisions by the
Security Council of tbe United Nations, whlch provide for a higiier level o! protection Io
personnel fiutnin in accordance. wlth this Article.

2. Peace-ie n d certain offier forces and rmissio

(a) TMs paragrap, applieS to:

(1) any United Nations foa= or missioit performng peace-keping,
observation or uimilar fumctlons i any ares in accordance with the. Charter of ti
United Nationts; and

(ii) any mission established pursuant to Chapter VII of the. Charter o! the.
United Nations and performiag its fundtions i the. ares of a conflict.

(b) Each igh CoctingPay orprty to aconfit, ifso rquested by the head
of a force or mission Io which dml paragrapli appis, shaih

(i) so faras itis able tazsucmuies usre ssary t otec t the
force or mission front the. effects of mines, booby-traps and otiter devices i any ares
under has control;

(ii) if necoessary in order effectively to protect stich personnel, remnove or
rendu hamlss, so faras it bis ablal mins, booby-traps and otIIOr deviCOin tIat
ares, and

(iii) inomthehedofthe frce or mission of the loaton'of alOl o
minefields, mined arias, mines, booby-tmaps and other devices in the. area in which
the. force or mission is pelornting has functions and, so far as i fussible, make
aailable to the head oftheforce or missin ll nomto in ispossso

cocrgstick minefields, mined areas, mines, bobyap and other devices.

(a) This pulugraph appis to any hmnta or fact-finding mission of thie
United Nations System.

(b) EahHg o=dgPryo at oa ofit fs euse yteha
of a mission fa which dui psrsgr!ph applis, shall:



Article 12

Protection contre les effets des chamns de mines, zones minées.
mines, nièces et autres disnositifs

1. Ahlication

a) A l'exception des forces et missions visées au paragraphe 2,

alinéa a) 1), ci-après# le présent article s'applique uniquement aux missions

s'acquittant de taches dans une zone située sur le territoire d'une

Haute Partie contractante avec le consentement de celle-ci.

b) L'application des dispositions du présent article à des parties

A un conflit qui ne sont pas de Hautes Parties contractantes ne modifie ni

explicitement ni implicitement leur statut juridique ni celui d'un territoire

contesté.

c) Les dispositions du présent article s'appliquent sans préjudice de

celles du droit international humanitaire en vigueur ou d'autres instruments

internationaux applicables ou de décisions du Conseil de sécurité de

l'organisation des Nations Unies, qui visent & assurer une plus haute

protection au personnel s'acquittant de ses taches conformément au présent

article.

2. Forces et misions de maintien de la aix et certaines autres forces

et mlsions

a) Le présent paragraphe s'applique à

i) toute force ou mission des Nations Unies qui e'acquitte dans

' une zone quelconque de tAches de maintien de la paix ou

-d'observation ou de tAches analogues, conformément à

la Charte des Nations Unie.n

ii) toute mission établie conformément au Chapitre VIII de

la Charte des Nations Unies et s'acquittant de tAches dans

une zone de conflit.

b) Chaque Haute Partie contractante ou chaque partie à un conflit,

ai elle en est priée par le chef d'une force ou d'une mission à laquelle

s'applique le présent paragraphe .

i) prend, dans la mesure où elle le peut, les mesures requises

pour protéger, dans toute zone placée sous son contrôle, la
force ou la mission contre les effets des mines, pièges et

autres dispositifs;

ii) si cela est nécessaire pour protéger efficacement ce

personnel, enlève ou rend inoffensifs, dans la mesure où elle

le peut, toutes les mines et tous les pièges ou autres

dispositifs dans la zone en question;



Ci) poide the personnel of the mission with tbc protections set out in sub-parugraph 2<b)(1) of thIs Article; and

(û) ifcess toor throughany place under itscorolisbccesary for thepetrforance, of the mission's functions and in order to provide the personnel of tbcmission with sale passage to or through that place:

(a) unless on-going hostilities prevent, kfinfr the head of themissio of a sa&e route ta that place if such information is availale; or

(bb) if information ideatifylng a sa" route is not provlded luaccordance with sub-paragraph (aa), so far as is nccessary and feasîbl, cie=
a Jane through minefield.

4. Missions of the Intern2tion2l£mmft Of the Red Ca

(a) Thbis psragraph applies to any mission of thIntratoa Cammîttee of theRed Cross performing fiactions wIi the consent of thc hast State or States as provided forby the (3eneva Conventions 0f 12 Âpgust 1949 and, wherc applicable, their Additional
Protocols.

(b FahH otatn at rPryt ofit fs euse ytehaof a mission to which this paragraph applies, shaii:

CI) 'provide the personnel o! the mission with the protections se ont ini sub-
Paragraph 2(b)(i) of this Article; and

(l) take Uic measures set out in sub-paragraph 3(bXlli) of titis Article.
5. Other humantama missions and missions of enurv

(a> Jnsfar as paragraphs 2, 3 and 4of ths Articledo not apply to them, thisparagraph applies ta Uic following missions when they arc perforuiug fumctions in Uic areaof a conflict or ta asisit the victims of a couflict

(i) amy humaniturian mission of a national Red Cross or Red Crescentsoclety or of ther International Federation;

(il) aay mission of an impartial humanltarian organization, includiug anyimpartial humanitarian demining mission; and

Ch4) auy mission of enquiry cstablished pannuant ta Uic provisions of UicQeneva Conventions of 12 August 1949 and, where applicable, their Addltional
Protocole.

(b) BachEligh Cotatn at rpryt ofit fs euse ytehaof a mission ta whiçh this paragraph applies, sa1, so far as is féasible:



iii) informe le chef de la force ou de la mission de l'emplacement

de tous les champs de mines, zones minées, mines, pièges et

autres dispositifs connus dans la zone où la force ou la

mission s'acquitte de ses taches et, dans la mesure du

possible, met à la disposition de ce dernier tous les

renseignements en sa possession concernant ces champs de

mines, zones minées, mines, pièges et autres dispositifs.

3. Missions d'établissement des faits ou à caractère humanitaire

d'orcanismes des Nations Unies

a) Le présent paragraphe s'applique à toute mission d'établissement

des faits ou à caractère humanitaire d'un organisme des Nations Unies.

b) Chaque Haute Partie contractante ou chaque partie à un conflit,

si elle en est priée par le chef d'une mission à laquelle s'applique le

présent paragraphe

i) assure au personnel de la mission la protection décrite au

paragraphe 2, alinéa b) i), du présent article;

ii) dès lors que la mission a besoin, pour s'acquitter de ses

taches, d'avoir accès à un lieu quelconque placé sous le

contrôle de la partie ou de passer par un tel lieu, et afin

d'assurer au personnel de la mission un accès sûr à ce lieu

ou un passage sOr par ce lieu

aa) à moins que les hostilités en cours l'empêchent, signale
au chef de la mission une voie sûre vers ce lieu,

pour autant que la partie dispose des renseignements

requis; ou

bb) ai les renseignements permettant de déterminer une voie

sûre ne sont pas fournis conformément à l'alinéa aa),
dégage*une voie à travers leu champs de mines, pour

autant que cela soit nécessaire et qu'il soit possible

de le faire.

4.* Missions du omité international de la roix-Rouas

a) Le présent paragraphe s'applique 1 toute mission du Comité
international de la Croix-Rouge qui s'acquitte de taches avec le consentement

de l'Etat ou des Etats hôtes, tel que le prévoient les Conventions de Genéve

du 12 aoOt 1949 et, le cas échéant, les Protocoles additionnels A
ces Conventions.

b) Chaque Haute Partie contractante ou chaque partie à un conflité si
elle en est priée par le chef d'une mission à laquelle s'applique le prèsent

paragraphe :

i) assure au personnel de la mission la protection décrite au
paragraphe 2, alinéa b) i), du présent articlel

ii) prend les mesures énoncées au paragraphe 3, alinéa b) i1), du
présent article.





5. autres missions & caractère humanitaire et missions cengueue

a) Le présent paragraphe s'applique aux missions suivantes, dans la

mesure où elles ne sont pas visées par les paragraphes 2, 3 et 4 du présent

article, lorsqu'elles s'acquittent de taches dans une zone de conflit ou qu'il

s'agit de porter assistance aux victimes d'un conflit :

i) toute mission & caractère humanitaire d'une société nationale

de la Croix-Rouge où du Croissant-Rouge ou de la Fédération
Internationale de ces sociétés;

ià) toute mission d'une organisation impartiale à caractère
humanitaire, y compris toute mission de déminage impartiale à
caractère humanitaire;

iii) toute mission d'enquête constituée en application des

dispositions des Conventions de Genève du 12 août 1949 ou,

le cas échéant, en application des Protocoles additionnels à

ces Conventions.

b) chaque saute Partie contractante ou chaque partie à un conflit, si
elle en est priée par le chef d'une mission à laquelle s'applique le présent

paragraphe et autant que faire se peut ;

i) assure au personnel de la mission la protection décrite au

paragraphe 2, alinéa b) L), du présent article;

ii) prend les mesures énoncées au paragraphe 3, alinéa b) ii), du
présent article.

6. ConfidentiàLité

Tous les renseignements fournis à titre confidentiel en application des

dispositions du présent article doivent être traités d'une manière strictement

confidentielle par celui qui les reçoit et ne doivent pas être divulgués A
quiconque ne participe pas ou n'est pas associé & la force ou la mission

considérée sans l'autorisation expresse de celui qui les a fournis.

7. Resnect des lois et règlements

Sans préjudice des privilèges et immunités dont ils peuvent jouir ou des

exigences de leurs fonctions, les membres des forces et missions visées dans

le présent article :

a) respectent les lois et règlements de l'Etat hâte;

b) s'abstiennent de toute action ou activité incompatible avec le

caractère impartial et international de leurs fonctions.



(1) Provide tite personnel of thte mission wÎtt ie protections set onut mb-
paxrapit 2(b)(1) of titi Articl; and

cd) take Uic measures sat ont la mui-pargai 3(b)(iî) of titis Article.

6. R dm a

AU nformtio povxin confidlence puruant to titis Article mitai b. treated by therecipient in strict confidence and mitWR no, e resed outaide te force or mission coeceredwithout he express; au&hoinâio o! the provider of tbe informato.

7. le=et for Iws and regiado

Wutout Pieudice to sncb privieges and immunities as thcy ay ezuoy or to terequirements o! their duties, pmrs ude prticlpsting in die forces and missons re!erred toin titis Article sitaL

(a) respect lte Iaws and reguation o! te host State; and

(b) efrin fm ay atiS r ativty i=apdWewith te impartial andinternational nature o! Iheir duties.

I. MMb M1gb Co=cdng Parties undetake to consmit and coopeme witit eacb «ber onal hum relitOl lte aperatioa of ti Protocol. For titis purpase, a conférence of HigitContracting Parties mH b. iteld annually.
2. Participation in te annal conferences mitai be deterinined by titeir agreed Rules of

3. mi work of die conference sitail include:

(a) review of te operation and swau of tiis Protocol;

(b) consideration o! matsers arising from reports by 111gh Contracting Partiesaccording to paragrapit 40of titis Article;

(c) pre;xtration for review conféences; and

(d) cotisideraion of te dvlpet of teclunologies to protect civilias ins t



Article 13

consultations des Hautes Parties contractantes

1. Les Bautes Parties contractantes s'engagent à se consulter et à coopérer

entre elles pour ce qui est de toutes questions concernant le fonctionnement

du présent Protocole. A cette fin, une conférence des Hautes Parties

contractantes se tient chaque année.

2. La participation aux conférences annuelles est régie par le règlement

intérieur adopté pour celles-ci.

3. Entre autres, la conférence

a) examine le fonctionnement et l'état du présent Protocole;

b) examine les questions que soulèvent les rapports présentés par

les Hautes Parties contractantes conformément au paragraphe 4 du présent

article;

c> prépare les conférences d'examen;

d) examine l'évolution des technologies afin de protéger la population

civile des effets des mines qui frappent sans discrimination.

4. Les Hautes parties contractantes présentent au Dépositaire, qui en assure

la distribution £ toutes les Parties avant la conférence, des rapports annuels

sur l'une quelconque des questions suivantes %

a) La diffusion d'informations sur le présent Protocole à leurs forces

armées et 1 la population civile;

b) Le déminage et les programmes de réadaptatien;

c). Les mesures prises pour satisfaire aux exigences techniques
du Protocole et toutes autres informations utiles y relatives;

d) Les textes législatifs ayant un rapport avec le Protocole;

e) Les mesures prises concernant l'échange international
d'informations techniques, la coopération internationale au déminage ainsi que
la coopération et l'assistance techniques;

f) D'autres points pertinents.

S. Les coûtte de la onférenes mont couverts par les Hautes Parties
contractantes et les ftats qui participent aux travaux de la conférence sans
être parties, selon le barème des quotes-parts de l'organisation des
Nations Unies, dûment ajusté.



4. The0 ih* ContractIng Parties shail povude ainual reports to the Depositary, who"hi ciculat dhm to ail Bi Cotxtracting Parties in advance of the conférence, on any ofUic following matters:

(a) dismndnof infonnation on this Protocol tu dheir armed forces and to the

(c) stops takc to meet technical roquomem of this Protocol and any othorrelevant Infomatio petining tereto;

(d) legisiation related t0 dûi Protocol;

intcrnaticoel coop=mio on mine clenraic, and on techicalcoopezaton and assistance; and

(1) other relevant matters.

5. nei cost of the Conférenice of Bgh Contractîng Parties shall be borne by the HigliConiracting Parties and States not paries particlpating in the work of the confemnce, iniaccordance with the United Nations, scale of assessment adjusted appropxiately.

1- Each High Comtracting Party s*811 taire all aprXit ian cluding legislative andiother measures, to prevent andi suppress violations of this Protocol by pemsns or on terhoy
u-ile its jurladiction or control.

2. Mme measume .visaged in paragraph 1 f tbis Article include aportemeaures
to ensure the Imposition of penai sanctions agalns porins who, in relation to an armotioofllct andi contrary to the provisions of tbis Protocol, willy Iii! or cause serious ijury
to civilans and ta bring such persons to jutice.

3. Each figh Contracting Party slml also require that lua ar.ned forces issue relevant- la nuctions and opomating procedu and that armati forces -esne reccive

4. The High Coutracting Parties 'undoetake ta consult Caci cUier and ta cooperate wiIac other blaerally, tbrou*i the. S Y.OSC8l of the Unitedi Nations or tbrough otherapproprlate lntunaonal prooodures, ta resolve any problces tbat may anse. wdth regard tothi lnoeretaion andi application of Uic provisions of tbis Protocol.



Article 14

Reauect des dienositions

1. Chaque Haute Partis contractante prend toutes les mesures appropriées,

législatives et autres, pour prévenir et réprimer les violations des

dispositions du- présent Protocole qui seraient commises par des personnes

ou en des lieux placés sous sa juridiction ou son contrôle.

2. Les mesures visées au paragraphe 1 du présent article comprennent les

mesures requises pour faire en sorte que quiconque, intentionnellement, tue ou

blesse gravement des civils dans le cadre d'un conflit armé et contrairement

aux dispositions du présent Protocole, soit passible de sanctions pénales et

soit traduit en justice.

3. Chaque Haute Partie contractante exige en outre que ses forces armées

établissent et fassent connaltre les instructions militaires et les modes

opératoires voulus et que les membres des forces armées reçoivent, chacun

selon ses devoirs et ses responsabilités, une formation au respect des

dispositions du présent Protocole.

4. Les Hautes Parties contractantes s'engagent à se consulter et I coopérer

entre elles à l'échelon bilatéral, par l'intermédiaire du Secrétaire général

de l'organisation des Nations Unies ou suivant d'autres procédures

internationales appropriées, en vue de régler tous problèmes qui pourraient

se poser concernant l'interprétation et l'application des dispositions du

présent Protocole.

Annex* tescue

1. Eneitrmn

a) L'enregistrement de l'emplacement des mines autres que celles

qui sont mises en place à distance, des champs de mines, des zones minées, des

pièges et d'autres dispositifs doit être effectué conformément aux
dispositions suivantes :

i) l'emplacement des champs de mines, des zones mines et des

zones où ont été mis en place des pièges et d'autres
dispositifs est indiqué précisément par rapport aux

coordonnées d'au moins deux points de référence, avec les
dimensions estimées de la sone contenant ces armes par
rapport A ces points de référencez

il) des cartes, croquis et autres documents sont établis de façon
à indiquer l'emplacement des champs de mines, sones minées,
pièges et autres dispositifs par rapport aux points de
référence; leur périmétre et leur étendue y sont également
indiqués;



(a) Rccording of the location of mme other than remotey-ddlveed mines,minefielda, mined amas, bocby-mrp and other devices shal be cardid out îa accordance
wlth t&e fohlowing provisions.-

(0) the loction of the mineflelds, mîmcd amcas and am of booby-traps
and other devices Shan bc specified accurately by relation to the. coordinates of atleast two refèrence points and the. estimated dimensions of the area ccntaining the=
weapons in relation to biise referece points;

(ii) maps dagras or other records shall b mad insuch a wayas 10indcate the. location of minefielda, mincd amcas, booby-traps and other devices inirelation to reference points, and these records shall also indicate their perimeters and
extent; aid

(i» for purposes of detection and clearance of mines, booby-traps aidother devices, maps, diagrains or otiier records shall conti complote information onthe type, number, enmplaciag mebhod, type of fuse and life time, date aid tinie of
laying, aiiti-bandling devions (if any) and other relevant nomto on ail th...weapons laid. Whenever feasible the minefield record shall show the nct locationof every mine, except in row mineilolds where the row location ha sufficient. 'lb.
recis ocain n oeatn d.an of each booby-trap laid siallube individuafly

(b) The estimaed location aid area of remotely-<Ielivered mines stiail b. specifiedby coordinates of referesace points (norznally corner points) and shall bceascerujlned and whenfeasible markedete gromd at the crlest pporiintyThedbtotal mber ad type ofmineslaid, the date and time of layng and th. self-etuio time periods shall also h. recorded.

(c) Copies of records shall be eld at alevel ofcommand suffçientoguarntee
lhiu safcty as far as possible.

(d) The use of mines produced after the cntxy inb force of dis Protocol haprohlbited unleas th.y are manked mn English or in the respective national language or
languages with the following informationi:

(i) name of the countryof origin;

(iii) serial number or lot nuinber.

Tbe markdng should be visble, legible, duale ad resistant to envirotnmental effects, as far
as possible.
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iii) aux fins de la détection et de l'enlèvement des mines, pièges
et autres dispositifs, les cartes, croquis ou autres
documents contiennent des renseignements complets
sur le type, le nombre, la méthode de mise en place,
le type d'allumeur et la durée de vie, la date et l'heure de
la pose, les dispositifs antimanipulation (le cas échéant) et
les autres informations pertinentes, relativement A toutes
les armes ainsi posées; chaque fois que possible, le document
relatif I un champ de mines doit indiquer l'emplacement exact
de chaque mine, sauf pour les champs où les mines sont
disposées en rangées, auquel cas l'emplacement des rangées
suffit; l'emplacement exact et le mécanisme de fonctionnement
de chaque piège sont enregistrés séparément.

b) L'emplacement et l'étendue estimés de la zone où se trouvent les
mines mises en place à distance doivent être indiqués par rapport aux
coordonnées de points de référence (en principe des points situés aux angles),
puis vérifiés et, lorsque cela est possible, marqués au sol à la première
occasion. Le nombre total et le type de mines posées, la date et l'heure de la
pose et le délai d'autodestruction doivent aussi être enregistrées.

c) Des exemplaires des documents doivent être conservés & un niveau
de commandement suffisamment élevé pour garantir autant que possible leur
sécurité.

d) L'emploi. de mines fabriquées après l'entrée en vigueur du présent
Protocole est interdit a moins qu'elles ne portent les indications suivantes,
en anglais ou dans la ou les langues nationales

i) nom du pays d'originel

ii) mois et année de fabrication;

iii) numéro de série ou numéro du lot.

Ces indications devraient être visibles, lisibles, durables et résistantes aux
effets de l'environnement, autant que faire se peut.

2. Spécifications concernant la détectabilité

a) Il doit être incorporé dans la structure des mines antipersonnel
fabriquées après le ler janvier 1997 un matériau ou un dispositif qui rend
la mine détectable à l'aide d'un matériel courant de détection-des mines et
qui émet un signal en retour équivalent à celui de 8 grammes de fer ou plus
formant une masse unique cohérente.

b) Il doit être incorporé dans la structure des mines antipersonnel
fabriquées avant le ler janvier 1997 ou il doit être attaché 1 ces mines avant
leur mise en place, d'une manière qui en rende le retrait difficile, un
matériau ou un dispositif qui rend la mine détectable à l'aide d'un matériel
courant de détection des mines et qui émet un signal en retour équivalent à
celui de 8 grammes de fer ou plus formant une masse unique cohérente.



(8) With respect te anti-perinnel mines produced after 1 January 1997, sncb
Mines shall ncorporate ini heir construction a material or device that enables the mine te bedetected by commonly-avaiale technl" mine detection equipreent and provides a responseSignal equivalent to a signal from 8 grammes or more of ren in a Single cehemet mass.

(b) With respect te ant-persnne mines produced before 1 January 1997, suchmines shall eithe Încorpozte in their construction, or have attached prier to thiremPlacement in a mmnir etasily rernovable, a material or device that enables the mainete be detected by commonly-availahle tecmical mine detection equipreent and provides, aresponse signae Cevalent to a signal from 8 grammes or more of iron in a single cohereat
MIM.

(c) In the event that a. High Contracting Party determines that it cmnnotimmediately comply with sub-paragraph (b), it may declare at the time of its notification ofconsent to be bound by this Protecol that it will defer cempliance with sub-paragraph (b) fora peried not te exceed 9 year fromn the cntzy into force of this Pretocol. I the meantime htshall, te the extent feasible, minimize the mse of anti-pers;onnel mines that do net se comply.

3. 52iLcainsonsIL- jU &bHnan el-datimaio

(a) AU remoeley-delvred anti-personnel mines shahl b. designed and constructedse, that ne more tha 10% ef activated mines wMl fail to slf-destruct within 30 days atteremplacement, and cach mine shall have a back-up seif-deactivation feature designed andconstructed se tha, *i combination with the self-destruction mechanlsmn, ne more tha onein one theusand activated mines wil function as a mine 120 days atter emplacement.

(b) Ail non-remnotely delivered anti-persnnel mines, uçÀcd eutside marked areasas deiined ini Article 5 of this Protecol, shall cemply with the rqurements for slf-destruction and self-deactivation stated in sub-paragraph (a).



c) Dans le cas où une Haute Partie contractante juge qu'elle ne peut

pas immédiatement respecter la disposition de l'alinéa b), elle peut déclarer,

au moment où elle notifie son consentement à être liée par le présent

Protocole, qu'elle en différera le respect pendant une période qui ne

dépassera pas neuf ans A partir de l'entrée en vigueur du Protocole.

Dans l'intervalle, elle limitera, autant que possible, l'emploi des mines

antipersonnel non conformes à cette disposition.

3. Spécifications concernant l'autodestruction et l'autodésactivation

a) Toutes les mines antipersonnel mises en place à distance doivent

être conçues et fabriquées de manière à ce qu'il n'y ait pas plus de 10 % des

mines activées qui ne se détruisent pas d'elles-mmes dans les 30 jours

suivant la mise en place. Chaque mine doit également être dotée d'un

dispositif complémentaire d'autodésactivation conçu et fabriqué de manière A

ce que, du fait de son fonctionnement combiné avec celui du mécanisme

d'autodestruction, il n'y ait pas plus d'une mine activée sur 1 000 qui

fonctionne encore en tant que mine 120 jours après la mise en place.

b) Toutes les mines antipersonnel qui ne sont pas mises en place

à distance et sont utilisées en dehors de zones marquées, telles qu'elles sont

définies A l'article 5 du présent Protocole, doivent satisfaire aux exigences

concernant l'autodestruction et l'autodésactivation énoncées a l'alinéa a).

c) Dans le cas où une Haute Partie contractante juge qu'elle ne

peut pas immédiatement respecter les dispositions des alinéas a) et/ou b),

elle peut déclarer, au moment où elle notifie son consentement à étre liée par

le présent Protocole, que, en ce qui concerne les mines fabriquées avant

l'entrée en vigueur du Protocole, elle différera le respect de ces

dispositions pendant une période qui ne dépassera pas neuf ans à compter de la

date de l'entrée en vigueur.

Pendant cette période, la Haute Partie contractante

i) s'engage à limiter, autant que possible, l'emploi des mines

antipersonnel non conformes A ces dispositions;

i) satisfait aux exigences relatives & l'autodestruction ou à

celles qui concernent l'autodésactivation dans le cas des

mines antipersonnel mises en place & distance et satisfait,

au minimum, aux exigences concernant l'autodésactivatin dans

le cas des autres mines antipersonnel.

4. Sianalisation internationale des chamne de mines et des zones minées

Des signaux similaires A celui de l'exemple figurant en appendice

et comme décrits ci-après doivent être utilisés pour marquer les champs de

mines et les zones minées afin que ces champs- et zones puissent être vus et

reconnus par la population civile.

a) dimensions et forme s triangle ayant un côté d'au moins

28 centimètres (11 pouces) et les deux autres d'au moins 20 centimètres

(7,9 pouces), ou carré d'au moins 15 centimètres (6 pouces) de côtj



4. Inentoalsp lnefitld and mned amas

Sifns simi8r 1the =i ample aMaChe and as specified below shail b. utilized in UiSmarkiug of mlueflld and Mmncd mas tu =SMr teir vislbility and reconiio by theciviUiai population:

b20(a) sie and shape: a trangle or square no smiller than 28 oentimrs (11 liches)y20cntimete (7.9 luches) for a tiangle, and 15 Ceunet=e (6 luches) pet sid for asquare;

(b,) coo.rdo ng iha elwrfetn odr
(c) symbol: tic syMbol llnsti2ted in the Attachmet, or an alternative radüy

recoguizable in the ar= lu whÎch the sigu 15 to be displayed as identifying a daugerous area;
(d) lauguage: the sigi should coutaîl ithe word "mines' in oie of the six officiailauguages of Uic Convention (Arabic, Chinese, Enlish, French, Ruian and Spauish) andUic language or languages prevalcat in Uiat arna; and

(e) sPaciug: signs should be placcd arouud the~ minefield or miued area at adistance sufficient ta eu=r their Vislityat any point by a civilian approaching Uic area. 1
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b) couleur %rouge ou orange avec un bord réfléchissant jaune;

c> symbole s symbole représenté dans l'appendice ou un autre symbole
qui, dans la zone où le signal doit être installé, soit aisément
reconnaissable comme indiquant une zone dangereuse;

d) langue t le signal devrait comporter la mention -mines- dans

l'une des six langues off icielles de la Convention (anglais, arabe, chinoie,

espagnol, français et russe) et dans la ou les langues dominantes de
la région;

e> espacement . les signaux devraient être placés autour du champ de

mines ou d'une zone minée à une distance suffisante pour pouvoir être vus

en tout point.par un civil. qui approche de la zone."
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ARTICLE 2: EMTY MMT FORCE

MÛi aMeaded Protoco du&i cater int forc as provided for îa puiugrah 1 (b) ofArticle 8 of the. Convea±ionm
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ARTICLE 2 : ENTREE EN VIGUEUR

Le Protocole modifi6 entre en vigueur ainsi qu'il est prévu au

paragraphe 1, alinéa b), de l'article 8 de la Convention.



I hreby certify that the.
for.goin test La a true copy of the
Asiendwents to ProtDcOl 11, entitled
nProtocol on Prohibitions or
Restrictions om the. Une of ines,
sooby-?xapusud Other Devices as
amended on 3 Xay 1996 (Protocol il
as *mmnded On 3 May 1996>"-, annexed
te the Convention, on Prohibitions or
Restrictions on the us. of Certain
Conventional Veapsm ihich may b.
deemed to be Bxcessi.y Injurjous
or to have Indiscriminate Effects,
adopted by the Conference of the
States Parties to the. Convention et
Geneva on 3 Muy 1991, *hich in
deposited Wiith the. Secretary-General
of the United nations.

ror the. SUCetary-oen.ral,
The. Legal Counsal

(Uner-Secretayg=er.l
for Legal Affaire)

J. certifie que la texte qui
Précède est une copie conforme des
amendements au Protocole 11,
intitulé "Protocole sur
l'interdiction ou la limitation de
l' emploi des mines, pièges et autres
dispositifs, tel qu'il a été modifié
la 3 MaI 1996 (Protocole il, tel
qu' Il a été modifié le 3 mai 1996),
annexé à la Convention sur
l'interdiction ou la libitation de
l 'emploi de certaines armes
classiques qui peuvent être
considérées comme produisant des
effets traumatiques excessifs ou
ccme frappant sens discrimination,
adopté par la Conférence des ftats
Parties à la convention A Genéve le
3 mai 1996, lequel est déposé auprès
du Secrétaire général des Nations
Unies.

Pour le Secrétaire général,
Le Conseiller juridique

(Secrétaire général adjoint
aUX affaires juridiques)

Bnsi corail

United Nations, New York
14 aune 1996 9 Unies

1996



BY THE GOVMÏNT 0F CANADA
WITH RESPECT TO THE PROTOCOL O

USE 0F MNES BOOBY-TRAPS AND OTHER
DEVICES AS IEN DON3MY16

PRfEMl M O lEMCTKQ ON HE

WEAPONS WHICH MAY BE DEEâM TO BE

GENEA ON OCTOME 10. 190

Canada reserme t rîght to transfer and use a
small number of mines prohibited under titis
protocol ta be used exclusively for training and
testing purposes. Canada wiil ensure that the
number of such mines shail not exceed, that
absoîutely necessary for such purposes.

1. It is understood that the provisiols of
Amended Protocol Il shail, as the context
requires, be observed at all timtes.

2. It is understood that the word *primarily*
is included in Article 2, p.ragraph 3 of
Amended Protocol Il to clarify that mines
designed to be detonated by the presence,
proximity or contact of a vebicle as
opposed to a persan, that are equipped
with anti-handling devices, are flot
considered anti-personnel mines as a resuit
cf being so equipped.

3. It is understood that the maintenance of a
minefield referred to in Article 10, in
accordance with the standards on maring,
monitoring and protection by fencing or
other means se out in Amended Protocol
IX, would not be considered as a use of the
mines contained therein.

ER ÉL AATION
DIRtrAIJQ

PAR LE GOUVERNEMENT DU CANADA
EN CEOUI CONCERNE LE PROTOCOLE

SUR L'INTERDICTON OU LA LBIIATION
DE LELOI DES MIE PIE ET

AUTRES DISPOSITFS. TEL QU'IL A ÉTÉ
MODFIÉLE MA 1996. ANNEXÉ À LA

CONVENTION SUR L'INTRICTION OU LA
lIMITATIO DE L'EMPLOI DE CERTINES

ARME CLASSIOUES OUI PEUVENfT ÊTR
r.nqqÉÉSMR ODUISAANTDES
EEM RAhAIQULSEXSIFS OU

DISCRMNTO. FAIT À GEÊELE
10 OCTOBRE 198

LU Canada se réserve le droit de transférer et
d'utiliser une petite quantité de mines interdtes
aux termes du Protocole exclusivement à des fins
de formation etde mise àl'essai. LeCanada fera
en sorte de ne pas dépasser le nombre de mines
absolument nécessaires à ces fins.

Décâlaaions d'inteMmréatio

il est entendu que les dispositions du
Protocole Il modifié devront, selon le
contexte, être observées en tout temps.

2. Il est entendu que le terme«
principalement »figure à l'article 2,
paragraphe 3, du Protocole Il modifié dans
le but de clarifier que les mines conçues
pour exploser du fait de la présence, de la
proximité ou du contact d'un véhicule
plutôt que d'une personne, et qui sont
munies de dispositifs antimanipulatian, ne
sont pas considérées comme des mines
antipersonnel.

3. Il est entendu que l'entretien d'un champ
de mines conformément aux normes de
marquage, de surveillance et de protection
à l'aide de clôtures ou d'autres moyens
mentionnés dans le Protocole Il modifié ne
sera pas considéré comme une utilisation
des mines qu'il contient.

Ue Ministre des Affaire étrangères

Ministeir of Forelgu Affaira
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